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Abstract. The article draws attention to the role and scope of proverbs
and sayings in Kazakh and Turkish languages, proverbs and sayings in two
languages are analyzed for their correspondence to the meaning on the basis of
actual linguistic data. The most frequently used Kazakh proverbs were selected
and their equivalents in Turkish language were found and presented. They were
compared according to their translation methods. Turkish and Kazakh languages
are originated from the same language family: Turkic. Itis also important to note
that Kazakh and Turkish culture are quite similar and proverbs can be also alike.
The article outlines the history of the study of Kazakh and Turkish proverbs
and sayings, defines their function in representing folk culture and traditions,
customs in proverbs and sayings. We have considered the proverbs of the
Kazakh and Turkish languages and ways of their application. The peculiarities
and differences in the cultures of the two peoples are discussed, and the factors
influencing their semantics and structure are presented. We have distinguished
that most Kazakh and Turkish proverbs retain their original, basic meaning. The
main purpose of the study is to analyse Kazakh and Turkish proverbs, identify
their similarities, specifics and identify the national and cultural characteristics
of both languages. The scientific significance of the article lies in the fact that
it makes a certain contribution to the comparative study of the proverbs of the
Turkic peoples. Practical significance of the study: the results of the work can be
used in the research work of students in the humanities.
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Structural features of Kazakh and Turkish proverbs

Introduction

The themes of proverbs are diverse, they cover the life of the whole society and the spirituality
of the people. Kazakh and Turkish proverbs are found in the themes of places of birth and
motherland. It is possible to classify proverbs and sayings on the theme of love, parenthood,
morality, hard work, education, friendship, respect for grown-ups, respect for young people,
also proverbs refer to mutual respect and avoiding bad habits. There is a fund of proverbs and
sayings in both countries, which have very much in common with these topics. This research
is aimed at the study of the structural features of Kazakh and Turkish proverbs. Although the
origin of the Turkic world and Turkic-speaking peoples in the history of mankind spread from
one channel, the course of historical formation and development over many centuries formed
each of them with their own ethno-culture, traditions, customs, economy, and occupation
depending on the location. To determine the cultural connection between the peoples and the
one Turkic kinship, the Kazakh language, which has preserved the culture and spiritual wealth
of the Kazakh people, has fully absorbed the ancient Turkic culture, which is still living in the
indigenous homeland of the Turkic world, and has a strong cultural and economic influence
among the Turkic peoples. We will determine the extent to which the kinship and spiritual
harmony between languages has been preserved through the methods of comparing, structural
analysing and comparing the proverbs of the Turkish (Oguz) people, who migrated from their
native place due to historical events and interacted with European peoples.

Language is the main factor that preserves the entire identity and knowledge of any people.
At the same time, language is the main source of preservation of myths, figurative expressions
of the language are the source of folk culture and mentality. Analysing the structural system of
proverbs, the main language factor that preserves Kazakh traditions and cultural value, will be
one of our main issues.

Methods

Folk literature is the origin of the Turkic and Kazakh languages, which have a common
historical root, origin, and a form of cultural heritage formed in ancient times. Since the early
times, when there was no art of writing and drawing, the people had their own way of life, social
life, economy and occupation, joy and mood, world view, etc. They invented poems, songs, fairy
tales, stories, proverbs, and legends about themselves and passed them down from generation to
generation. Since we can determine the intact folk language from its oral literature, a structural
comparison, narration, grouping of proverbs and sayings in the Kazakh and Turkish languages
shows how far the historical connection of the two related languages is preserved.

Result and discussion
Proverbs are the philosophy of life of a certain society and the entire humanity. People's

feelings such as love, jealousy, selfishness, friendship, enmity is systematically preserved
in proverbs. That's why proverbs expressing these feelings are universally accepted. During
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comparing the proverbs used by many peoples of the world, it has been noted that most of these
proverbs are similar or very close to each other. Proverbs reflect not only general human values,
but also national cultural values. For example, proverbs such as «Kézden ketse, kériillden ketedi»
(long absent soon forgotten), «Tauga tau kezdespeidi, adam adamga kezdesedir» (Mountain
does not meet mountain, but a face meets another face), «Uaqyt - agsa» (Time is money) are
common. Similar proverbs can be found in all languages. Proverbs are a collection of words that
are passed down from generation to generation in the oral tradition, live in the memory of the
people, and over time acquire a metaphorical meaning rather than their actual meaning.

Undoubtedly, the history of the study of proverbs common to the Turkic peoples begins with
the Orkhon-Yenisei monuments. Many examples of proverbs can be found in written monuments
from the Middle Ages. For example: In the Kultegin poem, there is a proverb «Bastyny enkeitip,
tizelini biiktirgen» (the one who made hang head and bent knees), and in the Tonykok poem, we
find the proverb «Olimnen iiat kiisti» (Shame is worse than death). In addition, one of the most
basic written sources of the cultural history of the Turkic peoples, which contains many proverbs,
is Mahmud Kashkari's work «Divani Lughat it Turk». More than 300 proverbs are grouped in
this work. For example: «At tékiiziilki ay bolmas - At qasqasy ai bolmas» (A horse is as important
as a moon), «Erdem bast til-Tdrbie basy - til» (Language is a tool of education), «Azuklug aruk
ermes -Azygy bar arymas» (A man with a skill will never be hungry), «Agizy ise kézu yadur -
Auyz jese koz uialady» (When mouth eats, eyes will be ashamed), etc. such proverbs are grouped
together. There are many proverbs in M. Kashkari's works that have been preserved in their
original form and are still in use without any changes. Most of the proverbs were preserved by
folk literature, i.e., by word of mouth. The first works of collecting and printing on paper began
in the second half of the 18th century.

The spiritual world and vocabulary of the Kazakh people is very rich. In any case, we are
people who pay great attention to the power of speech and stop at words with a lot of learning.
If we look at the cultural heritage that has been passed down from generation to generation,
Kazakh proverbs are one of the richest branches of oral literature that have been developed for
centuries, reached the people, and continue from generation to generation.

Shokan Valikhanov, an orientalist, historian, folklorist, ethnographer, was one of the first
representatives of enlightened culture who collected Kazakh folk proverbs and wrote them
down. Proverbs from the work «Selected works» of the researcher and scientist are still in use
today, without losing their value. Y. Altynsarin, V. Radlov, Sh. Ibragimov, M. Terentyev are among
the scientists who made a significant contribution to the collection and publication of Kazakh
proverbs. We can especially mention the works of critical enlightened scientists A.A. Divaev, U.
Turmanzhanov, M. Alimbaev, N. Torekulov, etc.

M. Auezov's research, published at the beginning of the 20th century and entitled «Epos and
Folklore of the Kazakh People», states that the personality of Kazakh proverbs comes in the
form of poems, the content of which is directly related to the life of the people, and is created in
connection with livestock farming. In addition, B. From Shalabayev's work "Proverbs" we can see
that proverbs began to be collected and systematically grouped. Especially in the 50s of the 20th
centuries, proverbs were often published in regional newspapers such as «Kyzyl Tu», «Ontustik
Kazakhstan», «Lenin Zholy», «Esil Pravdasy», «Communizm Zholy». Malik Gabdullin was one
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of the research scientists who thoroughly studied and systematically analysed proverbs. In his
work entitled «Kazakh Folklore», he did not only collect Kazakh proverbs, but also focused on
scholars who had contributed to the popularization of proverbs. In addition, the scientist has
widely revealed the genre nature and social meaning of proverbs [1].

The first examples of proverbs in the Turkish language can be found in the writings of Orkhon,
in the book «Diwani Lugat at-Turk» by M. Kashkari and in the stories of «Korkyt Ata». In the first
examples, it is called “sav», then «nakil, darbi masel». In the following centuries, Nejati, Nabi,
Sabit, Sumbilzadeh Vehbi, Izzet Molla, and Zia Pasha continued until the Tanzimat period. In
folk literature, poets such as Hafzy, Figani, Guvahi, Levni, Gedayi often used proverbs in their
works. Especially, «The Saga of Proverbs» by the well-known Sherifi, who lived in the 17th
century, is filled with interesting examples. Although the first systematic collection of Turkish
proverbs began in the «Tanzimat» era, several earlier manuscripts are also important. Among
the collections, the oldest examples of which belong to the XV century, two manuscripts in the
Fatih Millet Library and the National Library of France are noteworthy. There is a close similarity
between the proverbs in the two manuscripts and the words at the beginning of the book «Korkyt
ata». The first of the collections related to our proverbs after the Tanzimat was Shinasi's work
«Durub-y Emsal-i Osmanie». Among those published later, we can mention «Miintehabati durb-1
emsal» by Ahmet Vefik Pasha and «Tiirkidurb-1 emsal» by Ahmet Mithat Efendi.

Proverbs are a set of sayings that express the essence of ninety words, add a lot of meaning
with a few words, are closely connected with the people's life, and give propaganda or example.
Proverbs are sayings consisting of one or two clauses, which call humanity to goodness, and
express a deep thought that encourages young people to persevere and learn. Proverbs are
usually spoken in the form of poems, sometimes in black language. The worldview, interests,
and dreams of the Kazakh and Turkish peoples can be observed from the knowledge of proverbs
preserved in the folklore of the Kazakh and Turkish peoples for centuries without losing their
meaning.

Proverbs are one of the most relevant and harmonious problems of rhetoric. In this regard,
the scientist Baltabay Adambaev, who has been engaged in the problems of eloquence for many
years and worked in this field, gives the following definition of proverbs: «proverbs are folk
works with rich content, small size, artistic language, created from the social life of certain
people, natural phenomena, as well as a summary, a law, a code that establishes social and
interpersonal relations, a commandment, propaganda, a textbook that educates the young
generation» [2, p. 27].

The initiator of Kazakh folk wisdom is the well-known poet M. Alimbaev, who has been
collecting, researching, systematizing, producing, and publishing proverbs for many years, as well
as replenishing the collection of proverbs with his own works and translations, and becoming
famous for his special work in this field. Alimbaev also has his own view and opinion on this
phenomenon. A proverb is a folk saying that summarizes and typifies life phenomena, consists
of one or two parts, with a condition or general reasoning in the first part, and a conclusion and
a concise opinion in the last, very compact, figurative, and rhythmic folk proverb. For example,
«Tuz astyii dimin keltirse, maqal sézdifi sdnin keltiredi» (Salt flavours food, a proverb flavours
speech), «Kisi elinde sultan bolgansa, 6z elifide ultan bol» (Being a slave in your own country
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is better than being a sultan in a foreign country), etc., compact, and tabular folk word. For
example, «KApama jezdem sai» (They are hand and glove), etc. [3, p. 18] - shows.

According to the definition of S.N. Nuryshev, a scientist who studied the historical
development of Kazakh proverbs, «proverb is one of the genres of oral literature that has widely
covered the life of the Kazakh people in all aspects» [4, p. 128]. Scientist M. Gabdullin looks
at this phenomenon from another angle and describes it as follows: «first of all, from a social
point of view, a proverb is a big excitement, a logical conclusion of an image. It is used in the
calculation of the wise assessment and serious conclusions given to various phenomena, events
of historical significance in human life, daily life, social situations» [5, p. 250]. And M. Auezov
says about proverbs that «one of the features of Kazakh proverbs is that they contain a lot of
images and metaphors related to the life of the people raising cattle» [6, p. 32].

Turkish scientist O. Aksoy said that (proverbs and idioms are not only related to language, but
are closely related to sociology, psychology, pedagogy, economics, philosophy, history, morality,
folklore and many other fields of knowledge, and are very important, showing the wealth of
words and the beauty of words, the power of words of a nation worth distinguishing linguistic
structures [7, p. 12]. D. Dilchin says: «Proverbs were born together with human society, lived
with it as a clan and tribe for centuries, and finally flourished and became the peak of civilization
and customs» [8, p. 126].

All definitions of proverbs state that they convey many important ideas in few words. This
rule is a key point in the meaning of proverbs. Due to their condensed structure, the brevity and
precision of proverbs are expressed according to the need for use. Whether in literary works or
in everyday life, proverbs add expressive-emotional meaning to sentences.

According to the characteristics of proverbs Turkish scientist F. Gozler classifies them into
the following groups:

e Proverbs used in the sense of command, order;

 Proverbs with very deep meanings and metaphors;

e Proverbs that come in the form and the meaning of which appeals to education and
upbringing;

 Proverbs that often lose their literal meaning and acquire a «<metaphorical» meaning;

At the same time, the scientist says that «proverbs are born in society, develop, and live
with a position. It is anonymous. That is why it is the common property of society. Strong
moral positions and deep historical truths of the Turkish people have been conveyed through
language» [9, p. 174].

The topics of proverbs are diverse, they cover the life of the whole society and the spirituality
ofthe people. Thematic proverbs of the Kazakh and Turkish peoples are proverbs born of love for
the native land, motherland, parents, proverbs about animals, proverbs encouraging morality,
hard work, learning, friendship, respect for elders, can be classified as proverbs that call for
pity for the younger, not to indulge in bad habits, mutual respect. Both nations have enough
proverbs on these topics. Focusing on the linguistic nature, meaning and significance, logical-
semantic knowledge and structural features of Kazakh and Turkish proverbs, it is possible to
ascertain the features of the two peoples found in them.

Let's analyse the proverbs that have the same meaning in Kazakh and Turkish languages,
but differ in structure of proverbs, which are made by replacing some of the words in the
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composition. For example, in Turkish: «Iyi adam olacagim dersen miitefazi ol» (If you want to be
a prestigious person, be humble) - in Kazakh «Ulyq bolsaf, kisik bol». Both proverbs are made
from the same verse, and their meaning are consistent with each other. However, the alternation
of the words «prestigious man» and «great», «<humble» and «small» in its composition, the fact that
the Turkish proverb is made of 12-14 syllables and three syllables, and the Kazakh proverb is
made of 7 syllables and two syllables, the Kazakh and Turkish proverbs are distinguished from
each other. Turkish «Bin 6l¢tip bir bicmeli» (Measure twice and cut once) - Kazakh «Jeti ret dlsep,
bir ret kes» (Measure twice and cut once). Both proverbs consist of one clause, 7-8 syllables, and
two syllables, implying that you should think carefully before starting any business. As for the
peculiarity, the number of nouns that make up the proverb is different. If the Turkish people used
the plural number «thousand», the Kazakh proverb used the plural noun «seven». This is because
the number seven is considered a sacred number for the Kazakh people. Due to this, it is possible
to make sure that some peculiarities in the speech culture of the peoples of the same Turkish
origin, which have been preserved for a long time, are subjected to minor changes due to the
living habits and traditions of that people. And the Turkish proverb «lki ko¢ kafasi bir kazanda
kaynamaz» (Two rams' heads do not boil in one pot) is found in Kazakh as «Eki qosqardyii basy
bir qazanga syimaidy» (Two rams' heads do not fit in one pot). The Kazakh proverb «Zattyn jariasy
jagsy, dostyn eskisi jaqsy» (One old friend is better than two new) is translated into Turkish as
«Her seyin yenisi, dostun eskisi» (One old friend is better than two new). That is, the word «jagsy»
is not given in the Turkish proverb, and the word «yenisi» is not given in the Kazakh version. The
meanings of these proverbs are similar in both languages, and due to their linguistic features, we
can see some differences in their elements, that is, words and phrases.

The Turkish proverb «Avci kediye kurnaz fare» (If your time is a mouse, learn to be a cat) has
the same meaning as the Kazakh proverb «Zamanyii tiilki bolsa, tazy bop sal» (If your time is a
fox,learn to be a greyhound). These proverbs, which have the same meaning and meaning in both
nations, are made of one verse, 10-12 syllables, 3-4 syllables, and mean that you should be able
to communicate according to the character of your opponent on the opposite side. As for the
characteristics, to express the meaning of meeting the requirements of the times, surpassing the
other side in any business, the two peoples described them with different animals according to
their knowledge and understanding. In the Kazakh version, the words «fox» and «greyhound»
are directly related to the hunting profession of Kazakhs. Kazakhs are people who have had
hunting dogs, hunting birds, and did hunting since ancient times. Fox is described as a «sixty-
trick» sly by the Kazakhs. Having understood the habits and actions of the fox, they fully confirm
the correctness of this statement. Kazakhs called their hunting dogs - tazy. Greyhound is very
fast, understands people quickly, is very intelligent, loyal to its owner; valuable animal. During the
hunt, the hunters, who saw that the fox was cunning and sly, captured it by sending a greyhound.
That's why the fox and the greyhound are taken in this proverb, not any other animal.

Meanwhile, the Turkish people migrated to Anatolia, and the place of their ancientoccupations
was supplemented by new sedentary occupations. Therefore, the use of pet mice and cats
instead of the word «fox» is directly related to the lifestyle of the Turkish people.

One of the most common proverbs in the Kazakh and Turkish languages is proverbs related
to the concept of goodness. For example, «Jaqsy janyna joldas, Jaman malyna joldas» (A good
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friend supports, a bad friend envies). In Turkish «lyi canina yoldas, kétii malina yoldas» (A good
friend supports, a bad friend envies). These proverbs have been preserved in the Kazakh and
Turkish languages without any changes in terms of meaning and word structure. The proverb
in two languages consists of two clauses, seven syllables, two syllables, and openly describes
the characteristics of good and bad people. It is found in proverbs that have not undergone any
changes in meaning and structure. For example, «Jaqsy tamaq qalgansa, Jaman qaryn jarylsyn»
(Never leave good meal even if you are full) - «lyi askalacagina, kétii karin yarilsin (chatlasin)»;
«Jaqsy men joldas bolsaf, jetersiii miuratqa» (If your friends are good people, you will reach
your goal) - «lyi ile yoldas olursan, muradina erirsin» (If your friends are good people, you will
achieve your dreams); «Jaqsy maqtansa, esebin tabar, Jaman maqtansa, qatynynsabar» (A good
manboasts about achivement, a bad man boasts about beating wife) - «lyi insane éviiniirse
hesabini bulur, Kotii insane éviiniirse hanimini dévery; «Jaqsy bala oilagys, jaman bala toilagys»
(A good child is a thinker, a bad child is a party) - «lyi cocuk anlayisli, kétii cocuk eglenceli olur»;
«Ulyqtap jatqan jylannyf quirygyn baspa» (Do not step on the tail of a sleeping snake)-«Uyuyan
yilanin kuyruguna basma»; «Jaqsy kelse — qiit, jaman kelse - jit» (Good people lead to properity,
bad people lead to decline) - «lyi gelirse — mutluluk, kétiigelirse — mutsuzluk»; «Jaqsydan at qalar,
jamannan dat qalar» (Name remains from a good person, grimeremains from a bad one) - «lyi
insanin adi kalir, kétii insanin kusuru kalir»;«Aqsany aqsa saqyrady» (Money begets money.) -
«Para parayi ceker»;«Ititti jumsaidy, it quirygyn jimsaidy» (A dog commands another dog, the dog
commands its tail) - «It ite buyurmus, it de kuyruguna»; «Adam alasy 1sinde, mal alasy syrtynda»
(Nobody knows what is inside a person) - «Adaminalast (alacasi) i¢inde, davarin (hayvanin)
alacasidisinda»; «Kérpene qarai kosil» (Cut your coat to fit your cloth) - «Ayagini yorganina gére
uzat»; «Jylamagan balaga emgsek jog» (It's the crying baby that gets the milk) - «Aglamayan
cocuga meme vermezler» etc. As we have seen from the given examples, all proverbs consist
of one and two lines. Their meaning and structure are similar. This is because the historical
roots of the two peoples are the same, so their customs, traditions, and way of life are close to
each other. From these proverbs, it can be understood that the meaning of the harmony is the
same, and considering the absence of any differences, the knowledge and understanding of the
Turkish people and the Kazakh people are consistent with each other.

For the Kazakh and Turkish people, the concepts of family, parents, friend-companion, friend-
citizen are considered very important. By nature, they respect the elder and spare the younger,
if a guest comes, they give a seat to the that person, if a six-year-old child comes from afar, the
sixty-year-old comes to greet the guest, the Kazakh people, who treat their relatives with great
respect, and the Turkish people, who have the same background, respect and show hospitality
to the guest who has travelled together with the family, if not more, not less than the Kazakh
people. At this point, we decided to group and consider proverbs on the topic of loved ones, one
of the topics in society. For example, «Jaqsy men jaqsy dos bolsa, jarysqan attai janasar. Jaman
men jaman dos bolsa, qutyrgan ittei talasar» (Good friends are like good horses winning race,
bad friends are like dogs scrambling to get) - «lyi ile iyi dost olursa, yarisan at gibi yakinlagir.
Kétiiyle kétii dost olursa, kuduran it gibi dalasir»; «Duspan kiildirip aitady, dos jylatypaitady»
(Enemy makes you laugh, friend makes you cry/All are not friends that speak us fair) - «Dost
aglatir, diisman giildiirtir»;«Anasyna qarap qyzyn al, aiagyna qarap asyn 1s» (Take a daughter by
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looking at her mother, look at her bowl and then eat) - «Anasina bak kizini al, kenarina bak bezini
al»; «Qyzym sagan aitam, kelinim sen tyfida» (I tell my daughter, my daughter-in-law listens) -
«Kizim sana séyliiyorum, gelinim sen anla»; «Dos basqa, dispan aiaqqa qaraidy»(A friend looks
into eyes, an enemy looks down at foot) - «Dost basa, diisman ayaga bakar»; «Qonaq kelse, qut
keler» (If a guest comes, he will bring fortune) - «Misafirin ayagi ugurludur» (Fortune comes
with a guest), etc. As we can see from the examples, the topic of friendship and family have not
undergone significant changes in both nations.

Although some of the Kazakh and Turkish proverbs have been preserved from generation
to generation without losing their original meaning, some proverbs have undergone a slight
structural change. The reason for the change is directly related to the distance between the two
peoples and the change in their living environment. For example, there is a proverb in the Kazakh
language «Astyfadagy atyna, qoinyfiidagy qatynyfa senbe» (Don't trust anybody, even your wife
and a horse), that is similar to the Turkish proverb «Babaya dayanma, kariya giivenme» (Don't
lean your father andevenwife). Turkish proverbs «At teper, katirteper: ara yerde eser 6lur» and
«At tepisir arada esek olur» (A donkey caught between two fires/horses) and can be found in
Kazakh as «FEki tiiie stiikense, ortasynda sybyn éledi» (A fly caught between two fires/camels).
Although the meaning of these proverbs is close to each other, it can be observed that the word
«horse» has been replaced by the word «camel» and the word «donkey» by the word «fly».

In Kazakh and Turkish, the concept of «mother and daughter» is the basis of love and trust.
These words are recognized as ensuring the continuation of the human race, educating and
protecting them, setting a good example, and are valued as the highest peak of goodness and
kindness in human society. There are enough proverbs on the subject of mother and daughter
in both nations. Let's dwell on proverbs on the topic of mother. The Kazakh proverb «Ananyvi
ddebi qyzyna lilgi» (Mother's manners are a model for daughter) is found in Turkish as «Annenin
edebi kizina érnektir» without any changes. This proverb consists of one clause, 10-12 syllables,
three syllables in both languages, without any change in meaning, it indicates how important
mother's upbringing is for a girl child. The proverb «Jaqsy dieldiii qoly tizyn, Jaman dieldifi tili
uzyn» (A good woman has long hands, a bad woman has a long tongue) in our language is
translated as «lyi kadinin eli uzundur, kiitii kadinin dili uzundur» in Turkish. These proverbs are
made of two verses, 8-10 syllables, two syllables, and reveal the secret of being a good mother
and a good wife.

Although most of the Kazakh and Turkish proverbs have the same meaning, the words used
for proverbs are different. For example, the Kazakh proverb «Bir kempir bir kempirge «apa»
dept» (An old woman called another old woman «crone») is translated into Turkish «Kazan
kazana «kara» demis» (A cauldron called another cauldron”black”). Although the sentences
consisting of one verse, 9 and 11 syllables, and three verses are similar in meaning, the words
in them are different in meaning. That is, the word «apa» was replaced by the word «kazan» in
the Turkish language version. In this proverb, the Kazakh people use the name of a person's
age, while the Turkish people use black, i.e. the colour black, as a reference word to clarify the
meaning of demeaning others without seeing their own faults.

Kazakh proverb «Erte tirgan dieldiii bir 1s1 artyq, erte tirgan erkektiii yrysy artyq» is in the
Turkish way «Erken kalkan yol alir, erken evlenen dél alir» (Who rises early and acts without
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delay enjoys success - The early bird catches the worm) These two-syllabic proverbs in both
nations hint at the importance of getting up early and moving early, but looking at the word
structure, we notice that the Kazakh proverb consists of 11-12 syllables and three syllables, and
the Turkish proverb consists of 7-8 syllables and two syllables. In addition, it can be observed
that the meaning of the Turkish proverb has narrowed over time.

Conclusion

In conclusion, by comparing proverbs and sayings in the Kazakh and Turkish languages, which
belong to the group of related languages, it is obvious that the culture and customs, traditions
and economy of both peoples are the same from the ancient Turkic period. We have determined
that the use of some proverbs preserved in the ancient layers of the language and the structural
semantic correspond to each other. However, we notice that some cognitive differences have
already formed in the supporting words that are the inspiration for some proverbs. The reason
for this is probably since two peoples started the new era with two different historical events,
lived in two places, and turned their economy and occupation in a new direction. Proverbs in
the Kazakh and Turkish languages have been compared thematically. During comparative study,
it can be seen from the above examples how rich the vocabulary of the Kazakh and Turkish
peoples is, and how extensive the meaning of words is. Although most of the proverbs in two
languages have preserved their original meaning and construction structure, it is possible to
identify that the words in some proverbs have been changed and their structure changed. Such
differences and similarities are the result of the related Turkic people’s separation and living
in a long distance from each other for centuries and not near at hand. However, looking at the
proverbs common to both peoples, it is likely to confirm that the Kazakh and Turkish peoples
have the same roots.
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M.A. Epmek6aeBal, A.A. AmuMxaH?
*HayuoHaabHbili myseli Pecnybauku Kazaxcman, Acmana, Kazaxcmat
2BocmouHo-KazaxcmaHckull yHugepcumema umeHu C. AMaH®€0.108a,
Yemub-KameHnozopck, KazaxcmaH

CTpYKTYypHbIe 0COGEHHOCTHU Ka3aXCKUX M TypPelKUX NOCJI0BHIL

AHHOTanus. B cTaTbe 06pallleHO BHUMaHKe Ha poJib U cdepy IpUMeHeHHUs OCJ0BUL, U IOTOBOPOK
B Ka3aXCKOM U TYpeLIKOM sI3bIKaX, I0CJOBUIbI U IIOTOBOPKH Ha JIBYX fA3bIKaX IPpOaHA/JIM3UPOBaHbl Ha
COOTBETCTBHE CMBIC/Y HA OCHOBe GaKTHYECKUX 3bIKOBBIX JaHHbIX. BbLIM 0TO6paHbl HauboJiee YacTo
ynoTtpeb6JisieMble Ka3aXxCKye MOCJ0BUILb], HAalJleHbl U NpeJCTaB/IeHbl UX 9KBHUBaJEHTbl Ha TYPeLKOM
Aa3bIKe. X cpaBHMBaJIX 10 MeTOJaM NepeBofa. Typel KU U Ka3axCKUHM A3bIKU IPOUCXOAAT U3 OJHOH
SI3bIKOBOM CeMbM: TIOPKCKOU. Takke BaXKHO OTMeTHUTb, YTO Ka3axCKasd U Typelkas KyJbTypbl O4eHb
IOX0XKH, U TOCJOBUIbI TOXeE MOTYT ObITb MOXOXXHMM. B cTaTbe H3/araeTcsi UCTOPUS U3YyYEHUS
Ka3axCKHUX U TYPelIKUX 10CJI0BUI] U [IOTOBOPOK, onpeiessaeTcs UX QyHKIMA B IpeJiCTaBJIeHUN HApOAHOU
KYJIbTYpbl U TPaAuLUH, 06bl4aeB B MOCJAOBULLAX U MOroBOpKax. BMecTe ¢ TeM nmpoaHasuM3WpoOBaHbI
IIOCJIOBULbI M TIOFOBOPKHM JBYX HAapOJ0B, KJAacCMQULMPOBAHHbIE N0 B3aUMHOMY CTPYKTYPHOMY,
CMBICJIOBOMY COOTBETCTBHUIO. [IpM CcpaBHEHUM MNOCJOBHUI, U NMOTOBOPOK OOCYXKJAIOTCS CXOJCTBA U
pas3inyvA B [IBYX HApOAHBIX KYJbTypaX Y MO3HAHUAX, YKa3blBalOTCA (QaKTOpPBI, BIAMAIOLIME HA HUX.
W3y4yas mocsoBHLbI METOLOM CPAaBHUTENBHOI'O UCCJAEA0BaHUS, ObLIU ONpeeseHbl UX CTPYKTypHbIe
0COOEHHOCTH Ka3aXCKUX M TYpeLKHUX MocaoBUL. HayuyHas 3HaYMMOCTb CTaTbM 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO OHA BHOCHT ONpeJesieHHbIH BKJIaJ B CPAaBHUTEJbHOE U3yYEHHE MOCJOBHUL, TIOPKCKUX HAPO/OB.
[IpakTHyeckas 3HaUUMOCTb UCC/Ie[JOBAaHUA: pe3y/IbTaThl pab0oThl MOTYT ObITh MCII0JIb30BaHbl B HAYYHO-
HCCIef0BaTeNbCKON paboTe 06y4aOLIMXCs T'YMaHUTAPHOT0 HallpaBJ/IeHUSI.

Kinwo4yeBble c10Ba: TIOPKCKMKA MHUD, Ka3aXCKUHM f3blK, TYpPeLKUH £3blK, CONOCTaBUTEJbHOE
uccaef0BaHue, TOCA0BUILbI U OTOBOPKH, CTPYKTYPHBIM aHa/IM3, TapeMOoJIorust
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M.A. Epmek6GaeBal, A.9. OjliMmxaH?
!KazakcmaH Pecny6aukacwiHbiy ¥ammutk my3elii, AcmaHna, Kazakcman
2C.Amanxconos amuiHdarsl LllbiFvic Kazakcman yHusepcumemi, OckemeH Kaiacwl, Kazakcmau

Kasak KoHe TypiK MaKa/I-MaTeJ/lJepiHiH KYpPbLIbIMJBIK epeKlIeliKTepi

Angarna. Makanazia Kasak »KoHe TYpiK TilJepiHzeri MakKai-MaTeaJepAiH OpHbl MeH KOJIZIaHbIC
asicblHA Ha3ap ayAapblibll, eKi TiAeri Makaa-MaTeslep HaKThl TiJNAIK JepeKTep HerisiHje MafFbiHa
coUKecTirine TanganAabl. EHxui Koa1jaHblIaThIH Ka3aK MaKaJl-MaTe Aepi TaH4asa bl aJblHAbL. OapiblH
TYPIiK TiJIiHeri 6amaMachl YCbIHBLIBII, 0J1ap ayZapMa 9icTepiHe Kapad caJbICThIpbLIAbL. Cebebi, Kazak
Tisli MeH Typik Tisi fe 6ip Typki Tingep To6bIHA kaTaAbl. COH/lal-aK Ka3aK MeH TYPiK M3JIeHUETi eTe
yKcac 6oJsiFaH/JbIKTaH MaKaJs-MaTeJsJlep Je yKcac OOJIyblH aTaln eTKeH >XeH. Makajaza Kasak, >KoHe
TYpiK MakKaJs-MaTeJJlepiHiH 3epTTesy Tapuxbl GasiHJaJblI, 0JapAblH XaJblK MdJeHUeTi MeH casT-
JACTYPiH, 8ZleT-FYPhINbIH TaHBITYAAaFbl KbI3MeTI aHbIKTa/1/ibl. COHBIMEH KaTap, eKi XaJIbIKThbIH MaKaJl-
MaTeJIIepi ©3apa KYPhLIbIM/bIK, MaFbIHAJIbIK COUKECTIriHe Kapal TanjaH/ibl. Makai-MaTenaep/ii e3apa
CaJIbICThIpa OTHIPLII, €Ki XaJbIK M3JeHHETi MeH TaHbIMbIH/|aFbl YKCACTBIKTAp MeH allblpMallbLJIbIKTaP
TaJIKbLJIAHbII, OFaH acep eTyuli ¢pakTopaap KepceTinai. Makaa-maTenjep/i caablCTbIpMasbl 3epTTey
dJiciMeH 3epTTed OTBIPHIN, Ka3ak >KoHe TYpiK MaKaJ-MaTeJAepiHiH KYpbLIbIMIbIK epeKiieaiKTepi
aHbIKTaJbl. MaKaJjlaHblH FbLIbIMU MaHbI3[bLIbIFbl: TYPKi XaJIbIKTapbIHbIH MaKaJ/l-MaTeJAEPiHiH
caJIbICThIpMaJibl 3epTTeNyi MacesesiepiHe 6enrii 6ip ysiec KocyblHa. [I[pakTHKaIbIK MaHbI3/bLIbIFbI:
’)KYMBIC KOPBITBIHJBLIAPBIH T'YMAaHUTAPJIBIK OaFbITTA O6iJiM a/ylbIap/blH, FbIIBIMHU-3E€PTTEY
»KYMBbICTapblHa NaiifjajaHyFa 601a/pbl.

Ty#in ce3aep: Typki ajieMi, Kasak Tiji, Typik Tiji, cajabicTblpMasibl 3epTTey, MaKaJj-MaTeJJep,
KYPBUJIBIM/BIK TaJ1/1ay, IapeMOoJIOTUs
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